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บทคัดย่อ 
 ภาษาอีสานเป็นภาษาพูดท้องถิ่นที่ใช้มากในภาคอีสาน หรือ
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ในบางครั้งเป็นการยากท่ีจะทํา
ความเข้าใจหรือสื่อสารระหว่างคนท้องถิ่นที่พูดภาษาอีสานกับคนอื่นๆที่
ไม่ใช่คนท้องถิ่นนั้น งานวิจัยนี้นําเสนอสถาปัตยกรรมของระบบการ
แปลภาษา 2 ทางระหว่างภาษาอีสานและภาษาไทยที่เป็นภาษาทางการ 
ระบบประกอบด้วย 2 ส่วน ส่วนแรกคือส่วนที่สร้างกฎไวยากรณ์จาก
โครงสร้างประโยคภาษาไทย ส่วนที่สองคือส่วนของการแปลภาษาที่ใช้
กฎไวยากรณ์และพจนานุกรม 2 ภาษา กฎไวยากรณ์จํานวน 34 กฎได้ถูก
นํามาใช้ในการแปลภาษาไทย-อีสาน ซึ่งในงานวิจัยนี้สามารถแปลประโยค
สนทนาที่เป็นภาษาไทย-อีสานทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ประกอบด้วย
ประโยค 4 ประเภท ได้แก่ ประเภทประโยคบอกเล่า ประโยคปฎิเสธ 
ประโยคคําถาม และประโยคขอร้อง/คําส่ัง ผลการทดสอบประสิทธิภาพ
ของระบบการแปลภาษาไทย-ภาษาอีสานมีความถูกต้องในการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาอีสาน และภาษาไทยเป็นภาษาอีสานที่ 62.5% และ 70% 
ตามลําดับ งานวิจัยนี้จะมีประโยชน์สําหรับบุคคลทั่วไปท่ีต้องการเรียนรู้ 
หรือสื่อสารด้วยภาษาอีสาน 
คําสําคัญ: โปรแกรมแปลภาษาไทย – อีสาน, พจนานุกรม, การแปลภาษา
ด้วยเคร่ืองแบบใช้ฐานกฎ, ระยะการแก้ไข 
 
Abstract 
 Isan language is dialects spoken in the northeastern 
Thailand. It is sometimes difficult to understand or 
communicate between northeastern dialects people and 
people who are not local northeastern. This research proposes 
the architecture of online 2-way Isan dialect translation to Thai 
official language as it is a central language. The system consists 
of 2 modules. The first module is that grammar rules are 
created from Thai sentence structure. The last module is the 
translation system which uses created grammar rules and 
bilingual dictionary for translation. There are 34 grammar rules 
that are used in the translation. The proposed machine 
translation can translate the sentences are used for everyday 
life conversations. The sentences contain four types: 
affirmative sentence, negative sentence, interrogative 
sentence, and imperative sentence. The performance 
evaluation of translation system shows that the accuracy of 
the Thai-Isan translation and Isan-Thai translation is 62.5% and 

70% respectively. The outcome from this research is that it 
will help people who would like to learn or communicate Isan 
language  
Keywords : Thai – Isan Machine Translation, Dictionary, Rule-
based Machine Translation, Edit Distance  
 

1. คํานํา 
ในปัจจุบันโปรแกรมแปลภาษาด้วยเคร่ืองสําหรับภาษาไทย มี

การแปลไปยังภาษาเป้าหมายซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศหลากหลายภาษา 
แต่ทว่ายังไม่มีโปรแกรมใดที่รองรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาถิ่นตาม
ภาคต่างๆ ของไทย เช่น ภาษาเหนือ ภาษาใต้ ภาษาอีสาน  ภาษาไทยและ
ภาษาถิ่นโดยทั่วไปจะมีความใกล้เคียงกันในเชิงโครงสร้างในแง่การ
เรียงลําดับคํา ส่วนที่แตกต่างกันคือในแง่ของคําศัพท์ที่ใช้  เนื่องจาก
คําศัพท์ในภาษาถิ่นไม่มีพจนานุกรมบัญญัติคําศัพท์ไว้ การสะกดคําศัพท์คํา
เดียวกันอาจจะสะกดได้หลายแบบ แต่อ่านออกเสียงได้เหมือนกัน (คําพ้อง
เสียง ) หรือใกล้เคียงกัน ตัวอย่างเช่น คําในภาษาอีสานดังต่อไปนี้          
พ่อเถ้า พ่อเฒ่า – พ่อตา, หม้อง ม่อง -- ที่ แห่ง, ม่อ หม้อ –ใกล้, ไผ ใผ –
ใคร นอกจากนี้อาจจะมีการผันวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันได้บ้าง ขึ้นกับการ
ออกเสียงของแต่ละคน เช่น ฮู้จัก ฮู่จ่ัก – รู้จัก ในงานวิจัยนี้ จึงได้ทดลอง
พัฒนาโปรแกรมแปลภาษาไทย-ภาษาไทยอีสาน เพื่อเป็นต้นแบบในการ
พัฒนาโปรแกรมแปลภาษาไทยเป็นภาษาถิ่นอื่นๆ โดยระบบแปลภาษาที่
นําเสนอในงานวิจัยนี้สามารถรองรับการสะกดคําที่แตกต่างกันได้ โดยใช้
วิธีการหาค่าระยะห่างน้อยที่สุดมาประยุกต์ใช้เพื่อแก้ปัญหาการสะกด
คําศัพท์ที่แตกต่างกันของผู้ใช้งาน 

 
2. ทฤษฏีและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง  

ในการแปลภาษาด้วยเคร่ือง (Machine Translation) เป็นการ
ใช้ซอฟต์แวร์คอมพิวเตอร์เพื่อแปลภาษาที่ใช้ในการสื่อสารของมนุษย์
ระหว่างภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยมีความหมายที่ตรงกันและเข้าใจ
กัน ภาษาที่ใช้ส่ือสารอยู่ในรูปของข้อความ หรือคําพูดภาษาธรรมชาติ เช่น 
การแปลภาษาสื่อสารจากภาษาไทยไปเป็นภาษาญี่ปุ่น หรือการแปลภาษา
ส่ือสารจากภาษาท้องถิ่นในแต่ละภูมิภาคของประเทศนั้นๆ เช่น การ
แปลภาษาสื่อสารระหว่างภาษาของภาคอีสานและภาษาภาคกลางใน
ประเทศไทย การแปลภาษาด้วยเคร่ืองมี 3 ระบบคือ 1.ระบบการแปล
โดยตรง (Direct Machine Translation) ใช้พจนานุกรม 2 ภาษาที่เป็น
ภาษาต้นฉบับ และภาษาเป้าหมาย 2. ระบบการแปลแบบถ่ายทอด 
(Transfer Machine Translation) แบ่งเป็น 3 ขั้นตอนคือขั้นตอนการ
เปลี่ยนรูปแบบภาษาต้นฉบับไปเป็นรูปแบบการแทนภาษา นํารูปแบบการ
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แทนภาษาไปเปล่ียนเป็นภาษาเป้าหมาย  และการวิ เคราะห์สร้าง
ภาษาเป้าหมายตามลักษณะที่ เหมาะสม  3. ระบบการแปลโดยใช้
ภาษากลาง (Interlingua Machine Translation) แบ่งเป็น 2 ขั้นตอนคือ
ขั้นตอนการวิเคราะห์รูปลักษณะของภาษาต้นฉบับเพื่อแทนค่าด้วย
ภาษากลางที่เป็นตัวแทนของความหมาย และขั้นตอนการนําภาษากลางไป
สร้างเป็นภาษาเป้าหมายโดยใช้ความสัมพันธ์ของรูปแบบคําต่างๆที่ไม่
ขึ้นอยู่กับภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ [1] ในงานวิจัยนี้นําระบบการแปล
แบบถ่ายทอดมาใช้กับการแปลระหว่างภาษาไทย-อีสาน โดยใช้กฎการ
ถ่ายทอดท่ีกําหนดไว้ (Rule-base method) และพจนานุกรม เพื่อ
นํามาใช้วิเคราะห์ประโยคต้นฉบับในส่วนลักษณะของคํา (Morphology), 
วากยสัมพันธ์ (Syntactical), และความหมาย (Semantic) แล้วนําไปสร้าง
เป็นภาษาเป้าหมายตามโครงสร้างภาษา  

Mouiad Fadiel Alawneh et al. [2] นําเสนองานวิจัยที่ใช้กฎ
การถ่ายทอด (Rule-Base method) ประยุกต์ใช้กับการแปลภาษา
ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาอารบิค (หรือภาษาอาหรับ) โดยงานวิจัยนี้
ออกแบบผสมการทํางานรวมกันระหว่าง Rule-Based และ Example-
Based มาประยุกต์ใช้เพื่อให้เกิดความสมดุลย์ของทั้งสองวิธีที่นํามาใช้ใน
การแปลข้อความจากเคร่ืองแปลภาษาและการจัดการของปัญหาเกี่ยวกับ
ข้อตกลงคําและเนื้อเรื่องในการแปลประโยคจากภาษาอังกฤษเป็นภาษา
อารบิค อย่างไรก็ตามจํานวนกฎที่ถูกสร้างยังมีไม่มาก ทําให้ประสิทธิภาพ
ยังไม่เพียงพอ 

Tien-Ping Tan et al. [3] นําเสนองานวิจัยใช้ระบบสําหรับ
การแปลภาษามลายู และระบบการสังเคราะห์ โดยระบบจะแปลงประโยค
ที่เทียบกับภาษามลายู และสังเคราะห์การพูดที่สอดคล้อง ระบบแปลง
ข้อความเป็นหน่วยเสียงโดยใช้กฎ ซึ่งสามารถแบ่งกฎออกเป็น 6 กลุ่ม คือ 
1. กฎที่ไม่พิจารณาบริบท การแปลงข้อความโดยไม่พิจารณาบริบท 2. กฎ
ที่ให้ความสําคัญในบริบท 3. กฎท่ีให้ความสําคัญในบริบทท่ีต้องการข้อมูล
พยางค์ 4. กฎท่ีให้ความสําคัญในบริบทที่ต้องการข้อมูลคําแสดงวิภัตติ
ปัจจัย 5. กฎที่ให้ความสําคัญในบริบทท่ีต้องการสองพยางค์และข้อมูลคํา
แสดงวิภัตติปัจจัย และ 6. กฎท่ีเฉพาะเจาะจงภาษาถิ่น 

ณัฐพงษ์ จุฑางกูร [4] นําเสนอการพัฒนาระบบแปลภาษาด้วย
เครื่องแบบใช้กฎไวยากรณ์สําหรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น และ
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยผ่านระบบอินเตอร์เนต มีการสร้างพจนานุกรมที่
ครอบคลุมคําศัพท์และวลีภาษาไทย และการพัฒนาฟังก์ชันวิเคราะห์
คุณสมบั ติของคําและประโยค แต่ระบบที่สร้างขึ้นยังไม่ครอบคลุม
โครงสร้างทั้งหมดของภาษาไทย  

ณัฐดนัย หอมคง [5] นําเสนอการพัฒนาระบบที่สามารถแปล
ข้อความภาษาไทยเป็นข้อความภาษามือไทยแบบอัตโนมัติโดยเลือกใช้การ
แปลแบบกฎไวยากรณ์ ข้อความภาษาไทยที่จะถูกแปลจะถูกตัดคําเป็น
คําศัพท์ย่อยๆที่จะถูกนําไปตรวจสอบคําศัพท์ที่ยาวที่สุด มีการระบุหน้าที่
ของคําศัพท์ และนําคําศัพท์ทั้งหมดที่ตรวจสอบแล้วสร้างเป็นข้อความใหม่ 
และนําไปตรวจสอบกับโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาไทยที่สอดคล้องและ
เพียงพอสําหรับข้อความในการสื่อสาระหว่างคนปกติกับผู้พิการทางการได้
ยิน หลังจากนั้นข้อความใหม่จะถูกจัดเรียงตามโครงสร้างภาษามือไทย 

Vincent Berment [6] นําเสนองานวิจัยที่ใช้ระบบการแปล
โดยตรง สําหรับการแปลภาษาลาวไปเป็นภาษาฝรั่งเศส และการแปลภาษา
ฝร่ังเศสไปเป็นภาษาลาว งานวิจัยใช้พจนานุกรมลาวและฝร่ังเศสสําหรับ
การแปลภาษา 

 

3. การออกแบบและวิเคราะห์ระบบแปลภาษาไทย-อีสานโดย
ใช้ฐานกฎ 

การทํางานโดยรวมของระบบจะเริ่มจากส่วนติดต่อกับผู้ใช้งาน 
ซึ่งมีหน้าที่รับความต้องการของผู้ใช้ ซึ่งก็คือ ประโยคภาษาไทย หรือ ภาษา
อีสานที่จะถูกแปลไปยังภาษาเป้าหมาย และแสดงผลลัพธ์ของระบบ โดย
ผลลัพธ์จะมี 2 ส่วน คือ ประโยคท่ีแปลเป็นภาษาเป้าหมาย และคําศัพท์ที่
ใกล้เคียงกันกับคําศัพท์ในข้อความประโยคที่รับเข้าเพื่อช่วยผู้ใช้ในการแปล
เมื่อเกิดกรณีการสะกดคําศัพท์ไม่ถูกต้อง ในส่วนของค้นหาคําใกล้เคียงและ
ระบบแปลภาษาจะประมวลผลข้อความประโยคที่รับเข้า เพื่อแสดงผลให้
ผู้ใช้ โดยการสร้างระบบแปลภาษานี้จะประกอบไปด้วยส่วนสําคัญคือ การ
สร้างคลัง การวิเคราะห์คํา ค้นหาคําใกล้เคียง การวิเคราะห์ประโยค และ
การแปล รูปที่ 3.1 คือแบบจําลองโครงสร้างการทํางานของระบบการ
แปลภาษา ไทย-อีสาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 รูปที่ 3.1 แบบจําลองโครงสร้างการทํางานของระบบการแปลภาษา ไทย-อีสาน 
 
3.1 คลังสําหรับโปรแกรมแปลภาษา ไทย-อีสาน 

คลังประโยคภาษาไทย-อีสาน ในส่วนคลังประโยคภาษาไทยจะ
ประกอบด้วยประโยคภาษาไทยจํานวน 100 ประโยค และตัวอย่างประโยค
ภาษาอีสาน [7][8][9] จํานวน 100 ประโยค โดยแต่ละประโยคจะติดหน้าที่
ของคําแต่ละคําในประโยค คลังนี้จะถูกใช้ในขั้นตอนการค้นหาหน้าที่ของ
คํา มีโครงสร้างดังนี้ คําศัพท์/หน้าที่ของคํา คําศัพท์/หน้าที่ของคํา -/NONE 
(เมื่อจบประโยค) และขึ้นบรรทัดใหม่เมื่อเริ่มประโยคใหม่ ซึ่งตัวอย่างคลัง
ประโยคภาษาไทย-อีสาน รูปที่ 3.2 ตัวอย่างการเก็บ คลังประโยค
ภาษาไทย-อีสาน  
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รูปที่ 3.2 คลังประโยค ไทย-อีสาน 
 

คลังคําศัพท์ภาษาไทยและอีสานที่ใช้ในงานวิจัยนี้สร้างมาจาก
คําศัพท์ภาษาไทยจํานวน 1,895 คํา และคลังคําศัพท์ภาษาอีสาน
ประกอบด้วยคําศัพท์ภาษาอีสานจํานวน 1,895 คํา คลังคําศัพท์เหล่านี้จะ
ถูกนําไปใช้ในขั้นตอนการหาคําศัพท์ใกล้เคียง ซึ่งใช้วิธีการหาค่าระยะการ
แก้ไขที่น้อยที่สุด (Minimal Edit Distance) โดยโครงสร้างคลังคําศัพท์ทั้ง
สองภาษาแต่ละบรรทัดจะประกอบไปด้วยคําศัพท์เพียงแค่บรรทัดละ 1 
คําศัพท์เท่านั้น รูปที่ 3.3 ตัวอย่างคลังคําศัพท์ไทย-อีสานที่ใช้ในงานวิจัย  

คลังคําอ่านภาษาไทย-อีสาน คําอ่านในคลังนี้จะถูกนําไปใช้ใน
ขั้นตอนการเปรียบเทียบคําอ่านของคําศัพท์ที่รับเข้า เพื่อวิเคราะห์คําพ้อง
เสียงโดยคลังคําอ่านภาษาไทยประกอบด้วย คําอ่านของคําศัพท์ภาษาไทย
จํานวน 1,895 คํา และคลังคําอ่านภาษาอีสานประกอบด้วย คําศัพท์ภาษา
อีสานจํานวน 1,895 คํา ซึ่งแต่ละบรรทัดจะประกอบไปด้วยคําอ่าน
ภาษาไทยเพียงแค่บรรทัดละ 1 คํา ในกรณีที่คําศัพท์นั้นมีมากกว่า 1 
พยางค์ จะมีโครงสร้างในรูปแบบ คําอ่านต่อคําอ่าน (คําอ่าน-คําอ่าน) ใน 1 
บรรทัด ดังรูปที่ 3.4 

 
 
 
 
 
 
 

 

รูปท่ี 3.3 คลังคําศัพท์ไทย-อีสาน 
 

 
 

 
 
 

 

 

รูปที่ 3.4 คลังคําคําอ่านไทย-อีสาน 

พจนานุกรมภาษาไทย และภาษาอีสาน โครงสร้างการเก็บของ
พจนานุกรมทั้งภาษาไทย และภาษาอีสานนี้จะประกอบด้วยการระบุหน้าที่
ของคํา และความหมาย พจนานุกรมทั้งสองนี้จะถูกนําไปใช้ในขั้นตอนการ
หาความหมายของคําศัพท์ภาษาอีสานแปลไปเป็นภาษาไทย มีจํานวน
ภาษาไทยทั้งหมด 1895 คํา และภาษาอีสาน 1895 คํา มีโครงสร้างภายใน
พจนานุกรม 1 บรรทัดจะมีเก็บคําศัพท์ หน้าที่ของคํา ความหมาย ของ
คําศัพท์ 1 คําเท่านั้น ดังรูปที่ 3.5 

  
 
 
 
 
 

 

รูปที่ 3.5 พจนานุกรมภาษาไทย-อีสาน 
 
3.2 การวิเคราะห์คํา และออกแบบระบบค้นหาคําใกล้เคียง 

เนื่องจากภาษาอีสานเป็นภาษาพูดท้องถิ่น ดังนั้น ปัญหาของ
ภาษาอีสานคือ ไม่มีพจนานุกรมทางการที่กําหนดคําภาษาอีสานไว้ ดังนั้น
คําของภาษาภาษาอีสานของแต่ละคนจึงอาจสะกดไม่เหมือนกัน แต่อย่างไร
ก็ตามก็จะมีคําพ้องเสียงเดียวกัน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงนําเอาหลักการ
แปลงคําเป็นคําอ่านมาเพื่อแก้ไขปัญหาการสะกดไม่ตรงกัน ในกรณีที่ไม่
สามารถหาคําพ้องเสียงในคลังคําศัพท์ได้ ระบบจะนําคําอ่านไปเข้า
หลักการการหาค่าระยะการแก้ไขที่น้อยที่สุด ซึ่งขั้นตอนนี้เป็นการวัดหาค่า
ความต่างของสายอักขระสองชุด โดยจะเลือกคําที่มีค่าความต่างน้อยที่สุด
เป็นผลลัพธ์ จากนั้นนําผลลัพธ์ไปติดหน้าที่ของคํา โดยขั้นตอนนี้จะ
ประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้ 
 
3.2.1 ขั้นตอนวิเคราะห์คํา 

ในระบบการแปลภาษาไทย-อีสาน เริ่มแรกระบบจะดําเนินการ
ตัดคําจากประโยคที่ รับเข้ามา โดยประโยคภาษาไทยจะตัดคําโดยใช้
โปรแกรม SWATH [10] และประโยคภาษาอีสานจะตัดคําโดยใช้โปรแกรม 
LexTo [11] เหตุผลที่เลือกใช้โปรแกรม LexTo ในการตัดคําภาษาอีสาน
เพราะสามารถปรับปรุงพจนานุกรมได้ ทําให้การตัดคํานั้นมีประสิทธิภาพ
มากขึ้น เช่น ฉันกินข้าว ตัดคํา ฉัน|กิน|ข้าว 
 
3.2.2 จับคู่คําอ่าน และหาค้นหาคําพ้องเสียง 

เมื่อตัดคําเสร็จเรียบร้อยแล้ว จากนั้นก็จะนําคําที่ได้จากการตัด
คํานํามาเปล่ียนเป็นคําอ่าน จะได้คําอ่านของคําแต่ละคําในประโยคที่ตัดคํา
ได้นําคําอ่านของคําศัพท์ที่รับเข้ามา ไปเปรียบเทียบกับไฟล์คําอ่าน เพื่อ
นํามาวิเคราะห์คําพ้องเสียงเนื่องจากภาษาอีสานมักจะพบคําที่อ่านออก
เสียงเหมือนกันแต่จะเขียนต่างกัน โดยใช้หลักการเปรียบเทียบคําอ่าน และ
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ใช้การจับคู่ (Matching) มาช่วยในการกรองข้อมูลเพ่ือให้ได้คําศัพท์ที่มีคํา
อ่านตรงกันกับคําที่รับเข้ามา เช่น   

ตัดคํา ฉัน | ไป | โรงเรียน 
คําอ่าน ฉัน | ไป | โรง – เรียน 
ในกรณีคําอ่านของคําท่ีรับเข้ามาไม่ตรงกับคําอ่านของไฟล์คํา

อ่าน จะนําคําไปเข้าหลักการการหาค่าระยะการแก้ไขที่น้อยที่สุด โดย
เลือกใช้วิธีการ Levenshtein edit distance [12] เป็นขั้นตอนการวัดหา
ค่าความต่างของสายอักขระสองชุด โดยท่ีค่าความต่างกันจะวัดจากจํานวน
ของการที่จะต้องทําการตัดออก แทรก และแทนที่ จนกระทั่งอักขระมี
ลักษณะเหมือนกันทุกประการ โดยจะเลือกคําที่มีค่าระยะการแก้ไขที่น้อย
ที่สุดเป็นผลลัพธ์ จากนั้นนําผลลัพธ์ไปติดหน้าที่ของคําต่อไป เช่น  
ข่าว เป็น ข้าว edit distance = 1 (แทนที่ ไม้เอก ด้วย ไม้โท 1 คร้ัง) 
ข้อย เป็น ข่อย edit distance = 1 (แทนที่ ไม้โท ด้วย ไม้เอก 1 คร้ัง) 
 
3.2.3 การติดหน้าที่ของคํา  

ขั้นตอนของการติดหน้าท่ีของคําเริ่มต้นจากนําผลลัพธ์ที่ได้มา
จากการเปรียบเทียบคําอ่านและการหาระยะห่างที่น้อยที่สุด นําคําไปเทียบ
กับข้อมูลในคลังประโยค โดยคําที่นําไปเทียบนั้นจะพิจารณาบริบทรอบข้าง 
(Bigram Tagger) ว่าถ้าตามด้วยอีกคําแล้วคําที่เราต้องการติดหน้าที่ของคํา
ด้วยชนิดใด เช่น คํานาม คํากิริยา ฯลฯ ถ้ากรณีที่เทียบโดยสนใจบริบทรอบ
ข้างแล้วไม่พบ ก็จะนําคํานั้นไปเทียบในคลังประโยคอีกคร้ังโดยไม่สนใจ
บริบทรอบข้าง (Lookup Tagger) โดยหาว่าคํานั้นในคลังประโยคมีหน้าที่
ของคําว่าอะไรมากที่สุด และถ้ากรณีที่เทียบโดยไม่สนใจบริบทรอบข้างแล้ว
ยังไม่พบอีก ก็ติดหน้าที่ของคําเป็นค่าเร่ิมต้น (default) โดยที่ค่าเริ่มต้นนี้
ได้มาจากหน้าท่ีของคําที่ถูกใช้มากท่ีสุดในคลังประโยค เมื่อได้ผลลัพธ์เป็น
คําพร้อมติดหน้าที่ของคําแล้วก็จะนําไปเข้ากฎในการแปลเพื่อหา
ความหมายต่อไป 
 
3.3 การวิเคราะห์ประโยค และการแปล 

เมื่อได้โครงสร้างประโยคพร้อมกับหน้าที่ของคําแล้ว ก็จะนํา
โครงสร้างไวยากรณ์ของประโยคที่ได้มานั้นเข้าสู่กระบวนการแปลภาษา
เพื่อแปลไปยังภาษาเป้าหมาย และดึงความหมายมาจากพจนานุกรม โดย
อาศัยกฎไวยากรณ์ (Grammars) ของภาษา และการตัดคํา เพื่อตรวจสอบ
ความถูกต้องของโครงสร้างไวยากรณ์ในประโยค โดยมีขั้นตอนดังนี้  
 
3.3.1 การวิเคราะห์ไวยากรณ์ และความหมาย 

การวิเคราะห์ไวยากรณ์ [13] คือ และความสัมพันธ์ระหว่างคํา
ในประโยคเพื่อนําไปประมวลผลหาผลลัพธ์มาแสดงให้กับผู้ใช้  ซึ่งงานวิจัย
นี้ใช้เทคนิคการเครื่องแปลภาษาโดยใช้ฐานกฎ (Rule-based machine 
translation) [14] ตามหลักภาษาไทยในการเทียบโครงสร้างไวยากรณ์ 
เพื่อนําไปหาความหมาย และใช้พจนานุกรมสองภาษา  (bilingual 
dictionary) ซึ่งผู้พัฒนาได้สร้างกฎไวยากรณ์เพื่อใช้ในการแปลความหมาย
จากตัวอย่างประโยค 80 ประโยค โดยจะแบ่งประโยคเป็น 5 ประเภท 
ได้แก่ ประโยคบอกเล่า 25 ประโยค ประโยคปฏิเสธ 20 ประโยค ประโยค

คําถาม 15 ประโยค ประโยคขอร้อง 10 ประโยค และประโยคคําส่ัง 10 
ประโยค ซึ่งกฎที่ได้ในงานวิจัยนี้มีทั้งหมด 34 กฎ ซึ่งมีตัวอย่างกฎ ดังนี้ 
กฎข้อที่ 1 ประโยคต้องแบ่งเป็นสองส่วนคือ ส่วนประธานและส่วนกรรม  

(S -> NP + VP)  
กฎข้อที่ 2 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํานามตามด้วยคําสรรพนาม  

(NP -> N + PRON) 
กฎข้อที่ 3 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํานามตามด้วยคําวิเศษณ์  

(NP -> N + ADV) 
กฎข้อที่ 4 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํานามตามด้วยกิริยาช่วย  

(NP -> N + AUX) 
กฎข้อที่ 5 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํานามตามด้วยคํานาม  

(NP -> N + N) 
กฎข้อที่ 6 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํานาม 

 (NP -> N) 
กฎข้อที่ 7 ส่วนประธาน ประกอบด้วย คํากิริยาตามด้วยคําบุพบท  

(NP -> V + PREP) 
กฎไวยกรณ์ที่ได้จะถูกนํามาใช้ตรวจสอบความถูกต้องของ

ไวยากรณ์ในประโยคเมื่อประโยคท่ีรับเข้ามานั้นผ่านการการตัดคํามาแล้ว 
เช่น “ฉันกินข้าว” ตัดคํา  ฉัน|กิน|ข้าว 

ติดหน้าที่ของคํา N | V | N 
S   สัญลักษณ์เริ่มต้น 
-> NP + VP  ใช้กฎข้อที่ 1 
-> N + VP   ใช้กฎข้อที่ 6 
-> N(ฉัน) + V(กิน) + N(ข้าว) ใช้กฎข้อที่ 19 

 
3.3.2 การแปลภาษา 

เมื่อผ่านกระบวนการตรวจสอบไวยากรณ์จากกฎไวยากรณ์ว่า
ประโยคนั้นมีการติดหน้าที่ของคําแล้วมีโครงสร้างกฎไวยากรณ์ที่ถูกต้อง ก็
นําเข้าสู่กระบวนการแปล โดยนําคําที่ติดหน้าที่ของคําไปเทียบหาความ 
หมายของคําหรือประโยคจากพจนานุกรม  
เช่น Input ฉันกินข้าว  (ภาษาไทย) 

Output ข่อยแดกเข่า (ภาษาอีสาน)  

 
4. การทดสอบ 

ในงานวิจัยนี้กฎไวยากรณ์ที่ถูกสร้างขึ้นมาเพื่อใช้ในการแปล
ความหมายจากตัวอย่างประโยค 80 ประโยค โดยจะแบ่งประโยคเป็น 5 
ประเภท ได้แก่ ประโยคบอกเล่า 25 ประโยค ประโยคปฏิเสธ 20 ประโยค 
ประโยคคําถาม 15 ประโยค ประโยคขอร้อง 10 ประโยค และประโยค
คําส่ัง 10 ประโยคให้ผู้เชี่ยวชาญที่เป็นบุคคลผู้มีถิ่นฐานที่อยู่ภาคอีสาน
จํานวน 2 คนเป็นผู้ทดสอบระบบแปลภาษาไทย-อีสาน โดยใช้แบบทดสอบ
วัดความถูกต้องในส่วนของการแปลภาษา โดยแบบทดสอบจะประกอบไป
ด้วยตัวอย่างประโยคทั้งภาษาไทยและภาษาอีสานทั้งหมดจํานวน 20 
ประโยค โดยแบ่งรูปแบบของประโยคออกเป็น 3 รูปแบบ คือ ประโยคที่มี
คําทุกคําอยู่ในพจนานุกรมของระบบจํานวน 10 ประโยค ประโยคที่ไม่มีคํา
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ในพจนานุกรมจํานวน 5 ประโยค และประโยคที่มีคําท่ีเขียนผิดจํานวน 5 
ประโยค และในการทดสอบระบบจะให้ผู้เชี่ยวชาญกรอกข้อความประโยค
แล้วนําผลลัพธ์ที่ได้จากระบบมาเปรียบเทียบกับผลลัพธ์ที่ผู้เชี่ยวชาญคิดว่า
ถูกต้อง ถ้าผู้เชี่ยวชาญคิดว่าระบบแปลความหมายถูกต้องให้คิดเป็น 1 และ
ถ้าผู้เชี่ยวชาญคิดว่าระบบแปลความหมายไม่ถูกต้องให้คิดเป็น 0 จากการ
เปรียบผลการทดสอบความถูกต้องของระบบในแต่ละประโยค ซึ่งสามารถ

หาได้จากสมการ  โดยที่ X คือคะแนน และ N คือจํานวนผู้

ประเมิน จากนั้นหาค่าเฉล่ียจากการเปรียบเทียบผลการทดสอบประโยค
ตัวอย่างทั้ง 20 ประโยค จะได้เปอร์เซ็นต์ความถูกต้อง ในขั้นตอนการ
ทดสอบความถูกต้องของระบบจะแบ่งการทดลองออกเป็น 2 รูปแบบ คือ 
รูปแบบท่ี 1 การแปลภาษาจาก ภาษาไทยไปยังภาษาอีสาน มีความถูกต้อง
ของการแปลที่ 62.5% รูปแบบท่ี 2 การแปลภาษาจาก ภาษาอีสานไปยัง
ภาษาไทย ได้ผลความถูกต้องที่ 70%  

 

5. สรุป 
จากระบบการแปลภาษาไทย-อีสานโดยใช้ฐานกฎและใช้

พจนานุกรมสองภาษานั้นพบว่าระบบการแปลภาษาสามารถวิเคราะห์คํา
พ้องเสียงเนื่องจากภาษาอีสานมักจะพบคําที่อ่านออกเสียงเหมือนกันแต่จะ
เขียนต่างกัน  โดยใช้หลักการเปรียบเทียบจากคําอ่าน  และใช้การจับคู่คํา
อ่านมาช่วยในการกรองข้อมูลเพ่ือให้ได้ข้อมูลที่มีความคล้ายคลึงหรือ
ใกล้เคียงกับคําที่รับเข้ามามากที่สุด อย่างไรก็ตาม จากผลการทดลองการ
แปลภาษาอีสาน-ภาษาไทยมีความผิดพลาดน้อยกว่าการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอีสาน ซึ่งส่วนหนึ่งเนื่องมาจากระบบได้มีการออกแบบ
เพื่อรองรับการสะกดผิดเนื่องจากภาษาอีสานเป็นภาษาพูดจึงยากต่อการ
สะกดให้ถูกต้องตามพจนานุกรมได้ จึงทําให้ไม่สามารถแปลคําศัพท์นั้นได้
ถูกต้อง ส่วนการแปลภาษาไทย-อีสาน ความผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดจาก
ขั้นตอนการตัดคําภาษาไทยอัตโนมัติยังคงให้ผลลัพธ์ที่ไม่ถูกต้อง เป็นผลให้
ขั้นตอนที่เป็นส่วนของการแปลไม่ถูกต้อง  
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